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Bijapur Inscription of Dhavala of Tlastikundt of the Vikrama year 1053. 
(From the materials supplied by Munshi Deviprasdd).--By PROFESSOR 
F. KIBLHORN, C. I. E., GÖTTINGEN. 


This inscription was discovered, more than fifty years ago, by 
Captain Burt, from whose rubbing fragments of the text and what 
professes to be a literal translation were published in Vol. X. pp. 819- 
821 of the Society’s Journal. The account, there given of its contents, 
is however quite worthless, and it is therefore fortunate that this docu- 
ment has lately been again brought to public notice by Munshi Devi- 
prassp of Jodhpur, a gentleman who takes great interest in the history 
and antiquitics of his country. Munshi Devíprasád, in 1891, furnished 
the Society with an account of it which will be found in the Proceed- 
ings for 1892, pp. 2-3; and he has more recently sent in a fuller paper 
on the same subject, as well as an ink-rubbing of the inscription. 
These materials have bcen forwarded to me by the Philological Sccre- 
tary, with the request that I should publish the text of the inscription. 
Although the rubbing sent to me does not enable me to do this as it 
ought to be done, I have great pleasure in giving here, after revision, 
the substance of Munshí Devíprasád's notes, together with some extracts 
from the Sanskrit text; and I trust that by doing so I may induce 
those who have access to the original inscription to furnish either my- 
self or some other scholar with carefully made impressions of it. 

According to local report the stone which bears this inscription 
was originally fixed* near the entrauce of a solitary Jaina bemp'e 
which stands about two miles south of the village of BfrAPum in the 
Pali-Godwár District of Márwár, among or close to the remains of the 
old town of Haroxpf, the Hasrrkuxpí or HASTIRUNPIRA of this inscrip- 
tion. From there it is said to have been removed, some years ago, to the 
Dharmégili of the Jaina community of Bijapur, where it was seen in 
1889 by Mr. Joshi Aidan, Inspector of the Historical Department of 
Márwár. That officer brought it to the notice of Munshi Deviprasad, 
and it is now probably at Jodhpur, having becn made over to the charge 
of the Historical Department of Márwár. 

T'he inscription contains 32 lines of writing which cover a space 
of about 2/81" broad by l'A high. Near the proper right margin, all 
ihe way down, the writing has suffered a good deal, apparently from 
exposure to the weather; but otherwise the inscription is in a 
very fair state of preservation, and I have no doubt that, with a good 

* Captain Burt found the inseription “in the interior of a gateway leading 


to Mandir, distant one kos from Beejapoor, on the route from Odeyporo to Sirohee 
near Mount Aboo.” See this Journal, Vol. X. p. 821. 
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impression, nearly the whole of the text may be made out with cer- 
tainty. The size of the letters is about $”. The characters are Nagar; 
they closely resemble, but look more modern than those of the Harsha 
inscription* of Vigraharája of the Vikrama year 1030. The language 
is Sanskrit, and nearly the whole is in verse. Throughout, the inscrip- 
tion has been written and engraved with great care, and in respect of 
orthography it need only be stated that the letter b has generally ( not 
always) been denoted by the sign for v, and that the dental and palatal 
sibilants have sometimes been confounded. 

The inscription divides itself into two parts. The first part is a 
Prasasti of 41 verses which was composed by SónvÁonánya (line 21), 
and which is dated (in lines 19 and 22) in the year 1053, on the 13th 
of the bright half of Mágha, a Sunday, under the nakshatra Pushya,— 
corresponding, for the expired Vikrama year 1053, to Sunday the 24th 
January A. D. 997, when the 13th tzthi of the bright half ended 7 h, 
9 m.,and when the moon was in the nakshatra Pushya up to 21h. 
40 m. after mean sunrise. The proper object of this Praáasti is, to re- 
cord the consecration by the Jaina sage S'ÁNTIBHADRA or SANTYACHARYA, 
who during the reign of a certain Duavara lived at that prince's capital 
Hastixunpi or HASTIKUNDIKX of an image of the Tírthamkára Rishabha- 
náthadeva, at a temple that had been founded at Hastikundi by Dha- 
vala’s grandfather VIDAGDHA. But, as is usual in such cases, what is 
more valuable to us is the genealogy of the prince Dhavala which is 
given by way of introduction in lines 2-6, and which contains some 
interesting references to princes who (with perhaps one exception) are 
known to us from other inscriptions. This genealogical part of the 
Prasasti will be cousidered below. 

The second pait of the inscription, from line 23 to 32, is really 
quite an independent inscription, added on to the preceding Prasasti 
because it records endowments that were made in favour of the same 
Jaina temple, or of a sage connected with it, by the father and grand- 
father of the prince Dhavala, mentioned above. This second inscrip- 
tion also (in line 23) opens with some verses on the geuealogy of the 
rulers of HASTIKUNDI. First there was a prince Harivarmay. From 
him sprang the prince VIDAGDHA who was ‘a trec yielding every desire iu 
the garden which was the illustrious RASHYRAKUTA race, And his son 
again was the illustrious Mammara. The inscription then records that, 
in the Vikrama year 973, VibAGDHA made some donations in favour of 
a sage named BALABHADRA, and that these gifts were largely added to by 
the prince Mawmara in the Vikrama year 996. 

From the second inscription we learn, then, that the chiefs of 


* See Epigraphia Indica, Vol. IT. p. 120, plate. 
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Hastixuypt here eulogized, belonged to the RASHTRAEUTA family, and 
that VIDAGDHA, the son of HARIVARMAN, was ruling in Vikrama-samvat 
973, and his son MAMMATA in Vikrama-samvat 996. According to the 
first inscription, which in verses 4-8 mentions the same princes, Mam- 
mata was succeeded by his son Duavana who was alive in Vikrama- 
samvat 1053, but had then made over the government to his son Baza- 
prasspa. Of Harivarman, Vidagdha and Mammata the first inscrip- 
tion says nothing of importance. Of DmAvALA, whose reign fell in thc 
first half of the 11th century of the Vikrama era, verses 10-12 record 
certain dealings which he had with the princes MUÑJARÁJA, DURLA- 
BHARÁJA, MUnardsa and Duarayivardua, though, what these dealings 
were, is owing to the damaged state of the inscription, not in every case 
quite clear, From the first half of verse 10 it appears that MURJARÁTA, 
who must be taken to be VAKPATI-MUN3A of Matava for whom we 
have dates of the Vikrama years 1031, 1036 and 1050, invaded MEDAPATA 
(or Mewád), and the second half of the verse probably stated that 
the ruler of that country on that occasion was either supported or 
sheltered by Dhavala. Similarly verse 11 seems to record that Dhavala 
assisted a prince, whose name may have been MAHENDRA or Maninora, 
against a prince DURLABHARÁJA, who probably was the brother of the 
CHAHAMANA ViGRAHARÁJA of the Harsha inscription. And verse 12, 
again, states that Dhavala also supported DHARANIVARAHA, when that 
prince was atttacked by MérARÁJA. That this last-mentioned prince 
was the Cmaunckya MÜÓLARAJA L, whose latest known inscription is 
dated in Vikrama-samvat 1051, is clear; his opponent DHARANIVARAHA 
might perhaps be conjectured to have been one of the Chüdásamá chiefs,* 
but, before trying toidentify him, it will be better to wait till his name 
is found in other records, 


EXTRACTS FROM THE TEXT. 
Lae ° c c ` * ` reheat ॥ ३ [0] 
afufa(fayaata कांतां साविचों चतुराननः | 
ofcamt व(ब)भूवाच भूविस्संवनाधिकः ॥ [8 07] 
सकललोकविलोक(च)नपंकजस्मुरदनंबुदवा(बा)लदिवाकश्ः । 
रिएवधूवदनेंङुह्ूतद्युतिः 


* Soe Indian Antiquary, Vol. XII. p. 192. 
J. 1. 40 
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3. [ससुद?] मादि विदग्धन्डष[स्ततः ॥ ?] [५ ॥ * ] 
ar eV VV VV eH ev ee न -- 
— — नौतो दि v ~ v [कार्ज्नींजन्माकरो at[1*] 
yal s नि[जमिव ww = ~ — fag 
ग्म्य भ्ये गुरु दिमगिरेः शटंगशडंगारहारि ॥ ६ [| * ] 
दानेन तुलितव(ब)लिना तुलादिदानस्य येग [देवा]य | 
भाग[इ]यं aada भागश 


4. * ` ° tiui [७ ॥%] 
पा ` ' *मंमटाः ५ ¬ v ¬| 
wer * * + ie dy 


तस्मादसमः समजनि स[मस्तननि]जनितलोचनागं[द]ः | 
बलो वसुधाव्यापौ चंद्रादिव चंद्धिकानिकरः ॥ [€ ॥*] 
Warne घटाभिः पकटमिव मदं भेदपाटे wei] 
न्धे राजन्य- 
5. l [ज ?]न्थे जनयति जन[वा]-रणं मुंजराजे | 
आ¬ — ¬ v [ari] इरिण इव भिया — v — — ४ — — 
— — ¬ ~ शस्ण्यो ५ ५ ५ ० ५ ~¬ igit व(ब)लव॥ [१०%] 
ओऔमदूल्ल॑भराजभूसजि सुजैसंजत्यभंगां सुवं 
दंडेभणनसौ/(शौ/एचंडसुभटेस्तस्थाभिभूत॑ विञ्चः | 
यो ates तारका- 
6. [प्र्हतिभिः sitet ?] [युर] 
सेनानो[रिव] नौतिपौरुषपरोने terit निरतिं Re n] 
[यं ?] सूलादुद[सू]लय[ङू]र ५ — : श्रौमूलराजो न्टपो 
quitat धर्णीवराहन्टपतिं यदददि(ट्वि)पः पादपं | 
आयातं सवि कांदिशेकमभिको यस्तं झर्रथो दधौ] 
दंट्रायामिव रूण्सूणमच्िमा कोलो etes ॥ १२ [॥*] 
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10. [सु]नयतनयं शाञ्धे वा[ल]पसादमतिछिष- 
त्परिणतवया निःसंगो या व(ब)भूव खुधीः खयं | 
छतयुगहातं छत्वा त्यं छतात्मचम त्झतौ- 
tae सुछतौ नो कालुष्यं करति कलिः सतां RR ॥*] 


Ll. राजधानी सुवा भत्तस्तस्यास्ते छ स्तिकुंडिका | 
अलका चनदस्थेव धनाष्यजनसेविता ॥ [२२ ॥*] 


14. स्यां atc: सुराणां गुरुरिव गुरुभिगों रवाहें gate 


भूँपालानां त्रिलाकीवलयविल- 
15. [सिता?]नंतशानंतकोत्तिः । 
नास्ना ग्रीशांतिभड्रो[भिव]दभिभवि[तुं] भासमाना[स]माना- 
कामं कामं ५ ~ — जनितजन ५ — संपदा [यस्स aft i [२६ ॥ ~] 
19. _ शांत्याचार्येस्त्रिपंचाशसइसखे शरदामिय | 


ayaa सुप्रतिेः प्रलिकिता ॥३८ [N] 


22. संवत्‌ १०५३ माघसुङ्ञा १३ स्विदिमे yaaga खरोशिषभनाथदेवस्य* 
प्रतिष्ठा छता मचाध्वजञ्चाशोषितः॥ 


23. ासीद्धौ धनसंमतः शुभगुणों भाखत्मतापेज्व(ज्व)लो 
fremzufaw: प्रभावकलितो भूपिपत्तमांगाचचितः | 
यार्षित्पौ ?]— 

AN vuy YY V- पि्वं॑ग्संलालिते 


यः शीमान्दरिवम्भ। [उ]त्तममणिः सदंशहारे qu ॥ 


* Read ko ub > + 
+ I believe that this is the actual (though incorrect) reading. 
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25. 


30. 
31. 


32. 
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तस्माइ(ह)भूव ufa भूरिंगुणे V — ¬ 
भूपघभूत मुकुटा्चितपादपौ ठः | 
अराष्रकूटकुलकाननकल्पटच्तः 
-्रीमान्विदग्धन्टपतिः पकटप्रतापः | 
तस्माद्र] ~ 
Yev +- «४ —— तः परं भाजनं 
संभूतः agag: सुतोतिमतिमान्‌* श्रौमंमटो विश्रुतः | 
येनास्मिन्निजशाजवंशगगने चंद्राथितं [चारुणा] 
तेनेदं पिढशासनं समधिकं छत्वा एनः पाल्यते ॥ 
-ौबलभद्राचायैं विदगधन्टषपूजितं ere; | 
aiani web waa म ` ` ` [|] 


रामगिरिनंदकलिते विकमकाले गते तु शुचिमासि |] 
` [अम] इ(ह्‌)लभदशुरो व्विदग्धशाजेन दत्तमिदं ॥ 
wag शतेषु गतेघु तु बखवतोसमधिकेयु माघस्य | 
छष्णेकादश्यामिच्च समर्थित azada) | 
si चाच्ञयधम्मैसाधन शासनं शोविदर्धान्टम?]दत्तं संवत्‌ cog 
aaea) * ` * * संवत्‌ ९९६ ॥ ` * * * 


ॐ Read ०साञ्भ्रौ०ः 


